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BRI 3 5 AT AL, NP EB R RE S R EPRIREL, MO8 T X5k
feRim s iR R B 2L,

1 PEESEXANIMEBPHLBE

FARYH R, SRR TR AN/ INBE . A 5 Al L 1
W VLB TR Wi JEA R E g T E SO, R T R CwET AR
MEEE, R E DRSS 228 IR, B ESC A . MR ELN, AT
FE2% 2] Dy L AR b, SE e s e SO BRI DG B, M ARNIE
AT ORT DU R N A AL Tk AHRXS T AME K BE, TR
Hh [ 1% G5 SCAR G 32 B 0l R B AT IR AN S RSO L B A IR B 28
FAE, WA T X SR RATECAN A Oz B R Bl s AR5 5tsg
WK, XSEEEE AL T AR EAL A C iy B, Sl Ky BRI /A
T HE O IR SE B A, TR B I HIE T A% & U148 HHOM
PR S XA, CHHUEALERITE I R OCE R, HEE LT R R
A EGREE TSI H A, fs iy B m2e, ImiRs g, XHA Rk
) “FOZE . EXNELERT, BF—A/NMEM, TR RIS KR —
FPEEDE, RN T Hok B F SRR X, TOE & ki sa 2 17—
Wt Etl . XAEL/MEIRE E R SR T EE R, AT
DAFEAR L SR E AL AEXT E, A 22 ok s | E MG N T b S fk

ARk, FAf]— ARSI R S A, IR Sc ki, FEXT AN E AL
Ferh, 55 B RIS THERCR R ERE A C T, POy EPRIEHA R T |
B G|y E R Sk R B (2K ARRK, 2018: 70) , AATANKET
BRAFANT E BRSNS M T i R T, AT B E R C
g3k, daXF ANRERA O Z AR, 7EX i, BRI — &%
LB, NRIRRRATS, KREISUET 5, #ER)20E, &l G 1Sy
T, LEAMESZ A G S b S . BRI TR R AR A T,
XA AR R R BE M2 i B S E A2 A, A2 HR T 3 sl I 31 A [ A
AR IE LA R P, S OB AL AR Ud, 23S E k5 N A4 52 B a5 ]
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AL EEAL R SR LA, H5 LI E 245 AT B0 2 0C T
Mg, (AR FORERRPEHGE e N 2, R EPRR T E . X LIE 6
HREEAE, WMARTRERR R EREA O T, X — s #8AET “%EE
BRFT” —Uk. AT TG, PEEZ T RZ08k, 455 RIEERURER
fEACF A, B HEEZNE M 5 T T AR AL 17E E L v SCAb e 4 X AN g
FLARR, B —, ] 2 — e se g G gy, (AR, s
H— g, ERINGDIN, —E% “DRRIE" , BXAEAREE .

IR, B AT 1B A S B LR, 2R . UL A DA A,
BB NZDATTTE, A S SO AR I R e Hh Y, Al a2 [ K X
FEMATIGEZ T, PEESETH ST 58Sl T gy
HT. Z2040%, 7E0I AR T X —K, TEAZEF. R, 5%
Tefk S EB R E R, f B TEE, g T2)E, TENESEH
WA T ATE R VLR o FTLh, TR AR, EALERIIE
FAG P E SO, RAEH SR A CAE, EEHREmEETEACH
WH, AR IR G, W EERTE RHE I, A AR S infdr 3R A1 301k,
HA AR FIUEA A GE RN, X — s A i/ T2 0, feshE
W VLB B2, T ISRIRA T ST, LRI T i
2008 478 55 B & FAE R (AR X4l B INE ) MPue s — 5k %A
ROBB S H s /Py, il 1 K CRIGmF4H ) o ik, A 2008 49745,
Uit A7 IR AN B ZE T H o 4R 5L 4 A RO SCAR 2 Hh L BUR SUR %%
FEM AR A LS5, 48 “u/F i @A E IR E , EeskE AR, ERH
FIMNCIE,  FIE A E R AR

2 PEEHEAITIMEERNFERSE

21 RBAFETAGREES

VER—2 0, BATRAENFRAEH, LR — Bl 5 B — il 5 i,
A G B PR A )T A 25 S, R IR B AR E S AR SR
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ZI B SEPR 225 o (R ik 7 P B P A S A A SO T e 6 75 M
0 HESZ DI SERRTEE

XF TR A 5T, SRR RE, RS R B A Ay
FAUE N IEE R S i3, il “REIRK”  “iRahR” LA
Lo “FeWBGN” “BAEEATT A HUURIEARE, IO RER I BT AR
AIICC, #B36 SR —FRL/IVKE 11 ELATE B XM o TAIE AN TR AR S 5 26
hlS LI 2 IR, BIE R A BRI A AT . A REA TT AL

T8 2 L AE 7 BT A R PRAGR A SR T B AR, SiaC e R
A RIGTER S SRR AR, AR S R, A AT R oL — T R
AR H B0 Bl ScZ s, midesCE A, IR ARE 1R
I 2 R B R 5 SO A X A 220, AR D P SCHLAY B AR, sl PR
“with+ Z3A” RO AL M ESIE A M, RTIRARRE, P2
AT, eSO H AR T, %R ISt i 2257,
IR 2568 e BN U2 RIS AFR, BIrhSCHE 2 £5hm), Mo sC B 240
PR Ao AR 38 B SCIR 2 TE B9 [ AR, B AN U1 . $e 21 AR
RIS 7o rTRE— RO R A I 2 R AR A S, BT RLR s —E
ZAWATIE AT, =5 ACiBEKr, #7102 EaRE, ARENAE R
FH PR KNGO

22 REAFETARER

Ve —& 8, TEifirh EEn, AMUCURRERE ALY, TR
HERBAERWSLY . NI, PRE DA RELEZ G R, A REXT G A
A AR, BRI AR T AL XA BEAE X AN E A% AR
MFHLGART, AE TR R, KRB EES .

BT, AN E AR il RS HM S BT SR A 608 e AR, 3 H 29 H gy
) e A2 b, 52 AT G0 70 5 () I A B Be S5 Xk, T camp 3X AR
DRI AT SR O o Camp XA BRI R B SC S AU T 3] 0 2 — SR A fige

J& “a place where people stay in tents, shelters etc. for a short time, usually in the

https://doi.org/10.35534/Iin.0303025 www.sciscanpub.com/journals/lin



PEERESUIIIMEBPH “EEEH” 40

mountains, a forest ete.” , WL NSRBGS0 "B, Ei” , (HEZ
B FESE “prison, labour, detention camp” , WG W, % 4098 X 2R
S, A AERE R B PUR S I, SOFEZ e E O ikt
HAXRE—NBEBE, (RFRATTH R T AFESE —BHRIGE T o2 akie & i i A iR
ANGATAT N BF R P23 VBN — 21, JCHIE ISR & DL CHTEE |
VO FRL A [F) R, L 2 DR e B 5, RIS AL IR, SR X S R R A
BEE IR, #REONERREE , SR Ty T 1 HER .

TE— AR H KA 23 b, T E R T NAE RIEFALC A 1Y )i 35 4T
R G E R, BRI RIGE—Nar, TR T Y EZ 2, i
SESESYRIGA” o B ESCTIR, 7R A CHE IR G B ARG IR, AR
o B, VR A TR AU T AR R M R — N R A L Ak A LR g
— i, 247 BRI, K SV R AR X A — B “unify” Fl “unite”
P BATA]  JSAEK T BO  Th m BE AR AL, SR T 220700 “unify”
X AN B3] () E SC % B & “to combine the parts of a country, organization,
etc.to make a single unite” , XA~ HLIRGR I S — 2P — DN E KAL) T H
FRMEZ G, BEEBFIATE—; i “unite” X408 5 SCHEBIE “join
together with other people, organizations to achieve something” , %~/ Hif] i}
PH I S8 — W2 48 PSS [ B R RO SE A 320U — 1 — i . Bk 2T
M —3B o, RIE— DG, R B AR T BRI T R B X
ARG O], TR T “unite” 3XASERE], BE SRR AN PR GT B N oK
e T, BTRL, FRATEIEE TAEE R R R E S, NA T B 2
NG AT Z AL G B3 TR A T R 35 P A~ B e iy DX, IR £
AR H R B BOA H R

3 HEMESIES ERHEEF

N T XN R E e, E T RIS SO, BRE AR B, —RE 2
b SEMET MEhE P2 E, UG S B UL B slih, Bl
RE MBI EREIRNA . BURATS R Y. FIBEIRNESF— RS RINER
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(EHE, Wz, 2020: 69) o ARAXS T KA RS, 587 RS
BT LB e IR I E BT, RFEA REEES TR P E 475, Lk FESCk.
B T30 22 A, B TR BRAR X SE 77 PR A e, R RE S A7 IR A,
BT RELE L TE A AR, P T LA AR P N AR R ST, R B A E
NBRfE . RSO T 2O WA, A SRk, A RSN A — 2 T i
SCALR)GHER, AN 2B

31 TENK

fEE BN RTAER S, BB TRZE S AmBE T H, H
H ESCERBIAY w7 G EHR KR JE R BOE T H . A T ik
SMEN TR 26T “um/F " Bk R AE G I, PEETERIE
I EIE TIRZIRA . N 7T /" XA, BA 175 BRI PRIk,
B HBIER “the Duanwu Festival” ; W18 7RIS T “FEleft”
W IHPEH “the Dragon Boat Festival” o X T EIEFIFE AL, IFRATREXS “Ui
7 AFRR R T T, S B, I RAER I AP XK, B
T AWAT AR “wi” , FEROSCHL,  CuiT AURUER R0 AHIE), IBAFR
7O WEWMER PR o WH, S R X5 7 M, e S
FPHER, HHIER “F” H. BHARH, H. HERR, SFRER, WRET.
FRLA, B n AL “the Double Fifth” o (R e ik xd F4ME A 5 Hicha
e, FREEWARME, FTLL “the Double Fifth” X7 EHIR 7 24 ok B 32 Ak A
BRAPEXERE | PR 3> BIRRRAS AN R L o B R N 252 B RRUAS S 44 HAFEH “the
Dragon Boat Festival” , PKHRE IR SCEHE 1 115 1y I ——R 1 42 & i
AT AR S, (S, N TSI 20 A T ESCl, 38K E S rE
FEBr ERSEI, 25NN “the Duanwu Festival” %NS U 5 A5 1) T v [ SC Ak
PIXTIMERE . TR0 ESCRrE,  “ui” A7 HORARYE b E SIS AN,
WERAMEANFE BT BERK, e L TS TRWADFIE S, T
fEBIE 26T W E" MBS, BlazesF . TR AEIE S LT IR ¢
TR PR, SoRE SO RE B A ] SMERE T o 48R, X R R TERTI
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SeEt R P RE AR F R, S0 ANE AF F] “Duanwu” BHRAS AR F] XA
WHBRETENESH, L SEENY . BTRL, B TAEE X AMERR
Byt FEd, ATLAZER HIE N “the Dragon Boat Festival” , TEfERCXANY HINF, A
PAIE YU “the Duanwu Festival” MBI IE, BRI MR R, AT
AZ, SMNE N SAEX LT .

3.2 BRIk

T 5 o G TR SO A VR IRE , 78 % 4 B PR TR 7R, 1254 9 97 o2 5
LA AR, R IR R AR S A R % 44k B R 4 )
7], ELR BRI IR (e GE 2280 T4, A B R 6. L 79 0%
RG], hTHERNE, HA4CRAA ORI, FIE R
RIB RS B0 PG PEBEIE B T F 28 11 R R SR S I e, T4 14
Wi | TR MR GA GEERH LR 28, SRS EIE IR
L G CVEX O A TR, 0 IR SR Y “Bai Ku
Yao” . TS AR, S ATE B S R R A S, B
Pt AATAE T IRETHERE AR HRZ G . TS RN “the Yao minority in white
pants” . A B — W REEIO L, WA —F TR 2T AR RIS
R, 450 SRR e T 58 R L RS TR R R . 17 BV iR A
FRAE AU T PRA 7, 1 B TR “ta” L PR SN S OO F AR 37
SRR 4, IS FISMEZ AT O, PR SR B 35
“tower” , BORERCHMETHATLIEN “a colorful tower—type hat” , SFESHEZE At
LR R I 1 SRR AR AT A R R, B A S O 3o o
VT, AR S B AE T IR T TR, WSRO A A R T
U Al R 7 A T

T NSO 2 S R, A A SO B B AR 5 — P o
o SR (015 2 DU, PR T SO B (SRS, S,
2019: 135) . TERXFMEILT, WISRES R —IRHN T RGP, BaS
HOME R AT R — KK, RS AR R A TN A, W
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T RCPRAR A RIME. SRR L OC BT BIBIEEARIR], BT TErhEfETE,
TEAMNERAEAE, FFLRYIEE T “Tower” XAMANCE, AME 2 ARwE2: 507
ST AR, T B A OB IR . T T AR SO s S i A i B
PR AT ARSI N5 2ok 45 Bh A1 52 A ige o EAE e IR SC Ak, e an gk eg v
A—FpRe iR PR A” , HAEERSNIE, ATReRM R E A, WRAT
fifR PR SCA, WICEE G X A IR B R AT AR, IS 20 TAMESZ Ak, 4n
REFEHN “two-piece—clothes” , UK U T IEME FANME. A 5 ik 2 A 5]
FHOCTERE, TR PR AT MRRIE DL KOS 5 28 3 WAL ge SCAL P, BT LA AT LA B
PEN “clothes made by two pieces without seam to honour maternity” , X EHEAIL
YA T PR AT RORER, AR RS TS SO S, N B TAME 32
ARATIERAIAR, T B AN E 52 A g ax F IR o 09 SCAE TR, T ELA SR T Sk
ik, HEgh T b E SRR X A MERE

3.3 MBEXik

PR T: RN o R SRR, AR H T P
R, PR EEA 14 MR, RRNRE T G, T
TR A0 /KR - 5SRO ] CR S A . JEAEK,
B FBLRI D, R 82 0 AP LLE BR 44 B AR O s, Hofoof 2 £
TR BB RSN, B TR, ORI Z RSN E A
XSRS BT T 20, JAFT TAER IO, FNIRL R RBCE,
ARG T —FAFEF L, A4FR AR B WBOE, S
- N BRI AR, (AT — 6 A TR 48 03 M
D TR EUR TR R TR, (54 A ESERL I R
P PEAIRFR I SURAFI0 COR R TR A0 AR R
BEHESNELAMABIRIA I 2 T3 — BT MR (0 B R % T 41
[RRRRIIN 102640, (KA MBI R B RLR . A SRAIFEY XAt
CURG AR, AT UM 5% T AR 7SR B AR
WL B “Luo Si Fen” TR WA BRI 8 T4/ 44,
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AR B T PR T AR R BRAR , BT LARGIZAE <R R Ry FHAME
BIREERHRE, B 8205”78 “river snail” , T “W” 51 KK, WHLE “rice
noodles” , FTLL “HRMIIky” AEIEEEKGIE “river snail rice noodles” , EHIH
46T H TR R PP S AR T LR &t et

1 BRBYIHREREERIFE

Table 1 Brand names of Luo si fen and their translation on the package

el BRI
Liovd: Luo si fen
T ToHCrEE: (F M4 Luo man di)
g R 2 Luo si fen
H BUR Liu zhou river snails rice noodle
T PSe
e FH L
GIMANNES Liu zhou river snail rice noodle

FESEWIAS KA T AR, FRATTEIA XA 20, R SRS 1 24 75 1%
FIESL, BERE SR T MM N ERAT LU Y, 33 LA A i R iy
M 2R, AR EAEE RN “Luo si fen” |, T (14 D)2 AR 4 SR i Ay
B4R SN “river snails rice noodle” |, PREEANGE—, XN AWK © 5 AL
PARAH], (E(ES R, REREA I A O &3, X054k
e A CRARIY HRREE R A LAl A R TSI AR A DG, e R
DB AR, Fah R A SRR S AR . EF A, IR I E 2 EEANA T
—E WA, FTLAWT ARG B0 v, AR 3% iy s )iz
% T “river snails rice noodle” XFP L, R AT LK HBCEALARE4E A7 i
R H, (A FE T 2 2 o MR A A — T o v ) B

RE ST, S I B TE MBS AT R4 iR B U S R
SEUE B RAEEE, [FI IO 5 2R B B AL RIBOLE 9%, sl 2 Az .0 Hi
Hig. (RERK, kg, 2014: 39) HanhSCHRA —ERMIE Wi BT, Y
FCIE SRR BRAE P E I, AR 20 9 R LB AT X R B AT A5k, X R
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OHAR R AR T 2003, BRI IESE HOR — AR LA 2200 AR, JE
HES RN 2 AR AR L, FERIRM R h, B s R R B
JEREPERE L A BRI — H TR R B R R S % . B TS Y
i 24 PG R IR Ty U 4, b S A — L LR R I T
MHES (B, 2016: 60) , SFh2E 745 dh SCRIEE B 0E S 23
PR ARSI o IGESFRATT AT AR 2 X SE 52, T B0 I TSR N 25
FFLL “Hgmy BB SRGESEHEEAT LLEN “frying fans with minced meat” ., {HJ2A7 4K
BT HTAFEERN “ants climbing trees” , 3R H R B EA KGN ES
BRIk, MR SOR CTCR IR, RS & SURMARRE,
JIt LR R AN AT H

WE, BRTE, SN T . BEARSME MR b EARRAT, (A2 E %S
WHREEEST A THOW B2, e FPREZEMXME T, B <k
LLMA AT, TEXTAMEE Mk AR, FRATECA K B A “Dahongpao Yan
Cha” , T2% EEIMEZ AR Z A, AL AMIE “cha” Zft4, MAZ
BOEARHFIE “cha” ¥y, BrLAfES IO TEILE R ME A REIEZ A “tea”
M4E “cha” , BUAMABIED,  “H7 XADFIRA T NEZWIEERE “road”
MARERER W, WEFIEISNEZREZEE, FFE,  “yan” K%
SR T . M CKRAH” ZFTLCRBGT R BRI, WA XIMERE T
(O AR SR, B AR E S E R ScAl, RS R, PR R B E A
HEZSPER . mian4-, T EmHE A T4, 2020 4F EBU RS (A
BN ) SR T [ = p eI A A 2 S ik s, S A AR R N
BEER “coffee or tea” , FLFE P SR AL E T OIIME, 7= S AMELRE T 1 B2
“Pure Coffee” , IFEJE THHATEINEC LA T—E w1, FRATARE
2 S ST il [N S Sl R B SRS A W Sy o5 VAR S Ll
AT AMERE o A —IMMES R S ARIIEET XA R SRS 2 “Hoogood
Coffee” , YER—H6M A, WERAU EFEMMES 5, FTREZE RIS R
e RAE , VAT , A XA St AR B BT 2 ] T 98 SCHRR] “good”
SRS | AMNEZ RBERE ST, MPH “good” BXASHAIRIGES HEAME AR, A F
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TIZARBIRSME E

34 BRI

ol AR SCAR DT S A A, AT RLGE B BT A 2R, 2001 AT E T RS 48 SR FH
SR 4 T A TALE R LB BRI R A kR
LRI E B RE . MR R A E & Rk, BRE L
FLEWH” RIS, IBAFNTRE S fEanfal B A RE LEAME O PRB Fax g —
M 2RER RS . VI ARERAN B ONEEE” | BEATTAHXTR B SR “piano”
I “violin” , MIXEERIERMKE, TEZRESEEABE M2
IR, AR EEIREHE AP EIR R, BT AA A Z A8 832 1 i
S LA R X IO P AR e o T 2 o I R R A B SCAR RS Ty, T LA B
NG h EARGESCAI ASBEFT LATG U )7 SR gt AT EIRPIRAE , S5 AT 842
MR ZAR S A F 5, Tt RN EL g R s

S EAE GRS I RIE, BRT AT XM R “Erhn” , 2B
FN R EE G R A BN R S LANE AFE BISCEAN A, REEG T T KA
—FZOR AR AR . LB A4 AR TR T TEMAME A g X UK
ZREE, ARFRATIRE H4EIF N “Guangling ancient instrument” , XA EIE H 4k
HME N HIE O —FPl 2 0 AR, AOA TN E AN S R 22T Bl 5,
Fmiss A E AR 2, hEE RSB AZ, BIREME—F g7 T an i
FATE B “Guangling seven—stringed plucked instrument” , T fif ) B il 22
MINERHGE, TR B B AR, W Ok, XSO I
SERRRIE I &, 2 AR AR SO, T R X SRR SR AR T — AR B
RORR, WIARBEME I SCAS A, B2 HME 52 A 23 SETE T T R ) S R A
AT o XT TR RYRRRE, BE ARSI REIR AR XA 44, LR

TR AT . BRIz A, TR B R E R it — (TRHLD
MEZR AR AS, RN “Guang ling” WA B FIESCCILAER, P LISEAF b 14 )
B XA MLy, SRR B IA R R T I A EAE R v Sofk, e v SO R
M 77
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4 4%iF

b L GE SCAL R X AMERE A B T8 T b ) B BRI TR . 7R 244 AR,
— N E R ERS A AL N IR E . BB RS K BE
SR A A (BRK, 2015: 209) . WA MR EZFRERE, B8
aksnag, FA1E YT ERA ARSI A BRI R SRS R R AU
RAWFFEEE R & iz I AEIEE S TEMEE S P iiE A X, 28830k
Z A1 22 S B RE AR AR B I AIRCR, T ESUR AT REELIEE 5, (8
2015: 210) POARSCHUId EA, HAHREDSE T RAAAE T TR, RAT—E%
W BRGSO R . AT EE R EALIRITNS ), WFHEEE
WS [ B LAl R B AT, A feda & T i Scu e %, T E A BEAS KT
P B CTEIERL

LB
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The Harmonious Co-existence in the International

Communication of Chinese Traditional Culture

Yang Ping

Guangxi University of Science and Technology, School of Foreign Language,

Liuzhou

Abstract: How to tell Chinese stories and spread Chinese culture is not only
the work of publicity departments, but also the important responsibility of
translators. Effective external communication is inseparable from the translator’s
personal comprehensive quality and the translator’s sense of responsibility. On
the basis of adhering to the principle of “duty-bound to defend the territory of
our country” to achieve the purpose of communication, the translator should
not only consider the actual differences between the two cultures and languages,
but also consider the discourse norms, acceptance psychology and aesthetic
standards formed by the speakers of the two languages in the inherent cultural
context. In the telling of Chinese stories, the translator should appreciate the
value of others and ourselves.

Key words: Chinese traditional culture; International communication; The

quality of translators; Harmonious co-existence
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